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  مهارات لغة الإشارة لدى المترجمين في المملكة العربية السعودية

sign language skills for translators in Saudi Arabia 
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 المستخلص:

هدفت الدراسة الحالية إلى التعرف علىى كثرىر ارىاراغ لاىة اة ىاري التىد هاىت دارا 

الةصىيد ا اترجمد لاة اة اري فد المملكىة العرييىة الاىعة,هةا تاسىت دات الدراسىة المى ر  

( اىى  اترجمىىد لاىىة اة ىىاري فىىد المملكىىة العرييىىة الاىىعة,هةا ت ىىد  ىى  80لعي ىىة اكة ىىة اىى   

اختيىىاره  ييره ىىة عيىىةاقيةا ت ىىد اعتمىىدغ الدراسىىة علىىى ا سىىتسا ة ل جايىىة عىى   اىىا  غ 

الدراسة ت   حااب المتةسياغ الحاايية تا  حرافاغ المعيارهةا تكظررغ الدراسىة ك  كثرىر 

لتىد هاىت دارا اترجمىد لاىة اة ىاري فىد المملكىة العرييىة الاىعة,هة هىد اسىت دا  المراراغ ا

( 0,05 عايير الةجها ثما تكظررغ ال تىاق  تجىة, فىرتا ,الىة احاىاقيا  ع ىد ااىتةة الد لىة 

فد ااتةة است دا  اترجمد لاة اة اري لمراراغ لاة اة اري فد المملكة العريية الاىعة,هة 

 ل سري تالمر ةاهعزة لمتايري س ةاغ ا

 لاة اة اريا اترجمد لاة اة اريا: الكلمات المفتاحية

Abstract: 
The present study aimed to identify the sign language skills 

used by sign language interpreters in the Kingdom of Saudi Arabia, 

and the study used the descriptive approach, for a sample of (80) sign 

language interpreters in the Kingdom of Saudi Arabia, who were 

randomly selected. The study relied on the questionnaire to answer the 

study’s questions. Arithmetic averages and standard deviations were 

calculated, and the study showed that the most common skills used by 
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sign language interpreters in the Kingdom of Saudi Arabia are the use 

of facial expressions, and the results also showed statistically 

significant differences at the level of significance (0.05) The level of 

sign language interpreters' use of sign language skills in the Kingdom 

of Saudi Arabia is attributable to the variables of years of experience 

and profession.  

key words: Sing Language, Sing Language Interpreters. 

 

 المقدمة :

ل للير, ا  كجل إ ساع حاجا ه الم تلية تفتح  لعب اللاة ,ترا  حيةها  فد عملية التةاص     

آفاا المعرفة لدهها ت عد  ضية التةاصل ا  كه  اا هيال الساحري  تالعاالي  فد اجال الا  

ترعاهتر ا ياعتسارها ا  كه  اعة اغ ا دااجر  اع الأفرا, المحييي  ير  ا  الاااعي ؛ لذا 

ا  كجل ثار حاجز العزلة الذي  يرضه هلجأ الأفرا, الا  إلى طرا التةاصل الاير ليظية 

التد  Sign languageطسيعة اةعا ةا حيث هتر ب على الام  است دا  الا  للاة اة اري 

  تةفر فيرا ثافة ع اصر اللااغا

ت تضح كهمية لاة اة اري ع د الأفرا, الا  ثة را  عتسر اللاة الأساسية لر ا تالأ,اي      

( يأ  Aran, 2007ر ع  المياعرا تهتيق ذلك اع اا ذثره آرا   ال ا لة للمعلةااغا تالتعسي

لاة اة اري يما  تضم ه ا  اراراغ لرا ,تر حاس  يي  الأفرا, الا  فيما يي ر  ياعتسارها 

اللاة الأساسيةا تلذا فإ  است دا  لاة اة اري اع الأفرا, الا  سيزهل ثافة العةاقق فد 

 (ا2010الةصةل تالتةاصل  اليعا دا

تلاة اة اري  تيلب اجمةعة ا  المراراغ المتعل ة يإرسال تاست سال تفر  المير,اغ      

اة ارهة سةاء ا  الأفرا, الا  ك يار  تاعلمير  تاترجمد لاة اة اري ياةضافة إلى كفرا, 

المجتمعا فلاة اة اري لرا اجمةعة ا  المسا,ي التد  ات د ت س ى عليرا ,  غ المير,اغ 

لاة اة اري التد  تيلب  عل  ثييية است سال اة اراغا هةا تهراعد   ييذ  ةاعد اة ار

 & Metzger Fletwoodسلي    ت يايرها تثييية استعمالرا فد المةا ف الم تلية ييكل

Collins, 2004ا) 

  اري فد حياي الأفرا, الا   كثدت ظرا لما هلعسه اترجمد لاة اة        

على ضرتري اعرفة ااتةة اراراغ لاة اة اري لدة   (Cokely,2007)ثةثيلد

 المترجمي  تالعمل على  حاي  ك,اقر ا

 مشكلة الدراسة:

ك  ا هتما  الملحةظ اكخرا  ييئة الا  ترعاهتر ا تذلك ا  خلال  ةفير خداىة الترجمىة       

ل يلاة اة اري فد ثافة المجا غ؛ هةضح ادة ضرتري ك  هحال الا  على الةصةل الكاا
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تالىذي هعىد اى  ي ىىة, ا  يا يىة الدتليىة لح ىىةا الأفىرا, ذتي اةعا ىة فىىد المىا,ي التاسىعة تالىىذي 

هحىىث علىىى ضىىرتري  ىىةفير الماىىاعداغ تاىى  ضىىم را اترجمىىد لاىىة اة ىىاري لتاىىريل عمليىىة 

 (ا 2007الةصةل تالتةاصل  الأا  المتحديا 

تلضما  جة,ي الترجمة يلاة اة اري فإ ه اى  الضىرتري عمىل   يىي  , يىق للمتىرجمي ا تلىذا 

( ك ه ا  الضرتري ك  هتعرض المترجمىة  إلىى عمليىاغ   يىي  , ي ىة ثمىا 2019هكثد  سةي 

هة اعمةل يه فد الة هاغ المتحدي الأارهكيىة اى  خىلال  ادت ىة الاىلةه المر د(التىد كعىدغ 

 ا  (RID)ا تسجل المترجمي  اليةرهي  للا  (NAD)ط ية للا  ا   سل الرايية الة

تهىىرة لساحىىث اىى  خىىلال خسر ىىه الميدا يىىة يىىأ  ه ىىاه حاجىىة للتعىىرف علىىى ارىىاراغ لاىىة       

اة اري التد هات دارا اترجمد لاىة اة ىاري تالتىد همكى  اى  خلالرىا همكى  للاى  ا سىتيا,ي 

صىىيا ة ايىىكلة الدراسىىة فىىد التاىىا ل  اىى  الترجمىىة ييىىكل الاقىى  تا اسىىبا تامىىا سىىسق همكىى 

 الرقيس التالد: 

 اا اراراغ لاة اة اري لدة المترجمي  فد المملكة العريية الاعة,هة؟

 أسئلة الدراسة: 

 ثما  حاتل الدراسة اةجاية ع  الاكال التالد:

اراراغ لاة اة اري  التد هات دارا اترجمد لاة اة اري فد المملكة  اا كثرر .1

 الاعة,هة؟العريية 

( فد ااتةة است دا  0,05هل  ةجد فرتا ذاغ , لة إحااقية ع د ااتةة  .2

اراراغ  لاة اة اري لدة المترجمي  فد المملكة العريية الاعة,هة هعزة 

 لمتايراغ س ةاغ ال سريا المر ة(؟

 أهدف الدراسة:

  اعى هذه الدراسة إلى  ح يق اا هلد:

التد هات دارا اترجمد لاة اة اري   اراراغ لاة اة اري كثررالتعرف على  .1

 افد المملكة العريية الاعة,هة

فد ااتةة است دا  اراراغ لاة  –إ  تجدغ  –التعرف على ا ختلافاغ   .2

اة اري لدة المترجمي  تالتد  عزة لمتايراغ الدراسة  س ةاغ ال سريا 

 المر ة(؟

 أهمية الدراسة:

  تمرل كهمية الدراسة فيما هلد:

 اغ العريية المتعل ة يت يي  اراراغ لاة اة اري لدة المترجمي ا  لة الدراس .1

  اليط الضةء على كهمية لاة اة اري فد ثافة جةا ب حياي الير, الأص  ا .2
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ستييد الدراسة الحالية فد  ةفير المعلةااغ الضرترهة حةل كثرر المراراغ  .3

 التد هات دارا المترجمي  يلاة اة اري للجراغ ذاغ العلا ةا 

 دود الدراسة:ح

  تحد, الدراسة الحالية  سعا  للحدت, التالية:

ست تار الدراسة الحالية على اعرفة اراراغ لاة  الحدود الموضوعية: -1

 .اة اري لدة اترجمد لاة اة اري فد المملكة العريية الاعة,هة

 اترجمد لاة اة اري فد المملكة العريية الاعة,هةاالحدود البشرية:  -2

سيت   يسيق هذه الدراسة على اترجمد لاة اة اري فد ك دهة  المكانية:الحدود  -3

 الا ا

 مصطلحات الدراسة:

 :Sing Languageلغة الإشارة  -

 عىىىرف لاىىىىة اة ىىىاري يأ رىىىىا: لذلىىىىك ال ظىىىا  اللاىىىىةي المعتمىىىد علىىىىى الراىىىىة ا      

تاة اراغا تاةهماءاغ الم ظمة التد هات دارا الا  تاترجمة لاة اة اري  ييىكل 

 (ا11:2009كساسد فد  ةاصلر  فيما يي ر  تيي  الآخره ل  العمريا 

 التعريف الإجرائي للغة الإشارة:

لمراراغ تالمايلحاغ اة ارهة التد هات دارا اترجمة لاة ه اد يرا: جملة ا     

 اة اري كث اء عملية الترجمة يلاة اة اري فد المملكة العريية الاعة,هةا 

 Sing Language Interpreters :مترجمو لغة الإشارة  -
هعرف اترجمة لاة اة اري يأ ر : لالأفرا, الذه  ه ةاة  يترجمة الرسالة يي       

ا, الا  تالأفرا, الاااعي ا تذلك ياست دا  لاة اة اري ةهاال الرسالة إلى الأفر

الأفرا, الا ا تاللاة الم ية ة ةهاال الرسالة إلى الأفرا, الاااعي ل 

 (ا201:2005 الترثدا

 التعريف الإجرائي لمترجمي لغة الإشارة:

ى لاة اة اري فد ه اد ير : الأفرا, الذه  ه ةاة  يترجمة اللاة الم ية ة إل     

 المملكة العريية الاعة,هةا

 الإطار النظري:

 . مفهوم لغة الإشارة:1

 عرف لاة اة اري يأ را : اجمةعة ا  الراة  المرقية تالتد  ات د  ييكل      

ا ظ  للتعسير ع  الكلماغ كت الأفكار كت المياهي  ؛ ةهاال المعلةااغ للآخره  

 (ا2008 الترثدا 
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 يخية عن لغة الإشارة وتطورها عالمياً:لمحة تار ا2

إ  السداهـة الح ي يـة للاهتمـا  العلمد يتارهخ الا  هعة, إلى يداهة الاسعي اغا      

الا  تصعةية  تسع  ارهخ لاة اة اري فد  تعلى الر   ا  حداثة ا هتما  يتـارهخ 

أ  كي اكا  فد العال  العال  ت ةثي ها إ  ك  هذا ل  هم ع يعض الساحري  اـ  التأثيد ي

هةجد فيه ص  سيكة  ه ـاه لاـة إ اريا ت رجع يداهة التةثيق التاره د لتريية الا  

الذي  De Leonتاست دا  لاة اة اري فد  علي  الا  إلى جرة, اةسسا د ,ي لية  

(ا 2006   الترثدا 1578 فد إسسا يا عا  كرسى  ةاعد كتل ادرسة لتعلي  الا 

كتل ا   س ى است دا  الأيجدهة اة ارهة  De L’Epee,ي ليسيه  تهعتسر الير اد

  تالتد 1760اع اة اريا تكتل ا  ك يأ ادرسة للا  فد يارهس فـد كتاخـر عا  

 حةلت فد هةا ا هذا إلى المعرد الأهلد للا ا ثما عمل ,ي ليسيه على   ايص 

الأتل للا  ح يدا  جـزء ا  االه لتعلي  الا  ت رييتر ا تهعتسره الكرير المعل 

 (ا 2007

     افتتاح كتل اعرد خاص يالا  فد كارهكا يةاسـية ثـل 1817تفد عا       

ت لةر ـت ثليـره تالذي ثا ت  ات د  فيه لاة اة اري  اـ   ةاـاس جالة,هت 

ثيره ة كساسية لتريية ت علي  الا ا تهد عساري ع  ,ا  يي  لاة اة اري الير اية 

لأارهكية ال دهمة تالتد  ت  ا  خلالرا اا هعرف يلاة اة اري تلاة اة اري ا

تهذثر  (ا2009 العمريا ASL American Sign Language)الأارهكية 

( ك ه ثمحالة طسيعية للتيةر الذي حال فد  علي  الا     فتح 2009الزهرا د 

لة,هت المجال ليكمل الا   عليمر  فد المراحل الجااعية ا  خلال افتتاح جااعة جا

  تالتد  عد الجااعة الةحيدي المت ااة فد  علي  الا  تالاااعي  1864عا  

( إلى ك  هذا التيةر 2006ا ك ارالرهس ASL)المت  ة  للاة اة اري الأارهكية 

 ةج يالعدهد ا  الدراساغ حةل  ةاعد لاة اة اري الأارهكية تإثساغ ك را لاة ح ي ية 

كير ها الدراسة التد كجراها تهليا      ل ع  اللااغ الأخرةا تا  

الذي هعمل كستاذا  للاة اة جليزهة يلاة اة اري يجااعة   William Stokeستةثد

  ا1955جالدتهت ا ذ عا  

ت د  حظ ستةثد ا  خلال ,رتس لاة اة اري التد  عيى للمستدقي  اختلافا       

ا ع   لك اة اراغ التد فد اة اراغ التد ثا  هعلمرا تاختلافا  فد طرا   ييذه

ثا  هات دارا الا  اع يعضر  السعض؛ تر سة ا ه فد  عل   لك اللاة ا سع ستةثد 

 ر   ةااس جالة,هت تيدك هتعل  لاة اة اري ا  الا  ك يار  ا  خلال الم ا ياغ 

تالأسئلة اع الا  ع  اة اراغ التد   هعرفرا تع  ثييية  رحر  لسعضر  السعض 

ا ت تيجة لذلك  ير ستةثد كتل Ruben, 2005)لمع دي تالاعسة ع  المياهي  ا

 Sign  فد عل  لاة اة اري  حت ع ةا : لي اء لاة اة اريلل1960كيحاثه عا  
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Language Structure ل ث   ا  ي ير  ااةس لاة اة اري الأارهكيةا  لاه العدهد

ةاعدها الرهسا ا  الأيحاث تالدراساغ حةل لاة اة اري الأارهكية تي اقرا ت 

 (ا2007

 . قواعد وأسس لغة الإشارة:3

( ك  لاة اة اري ارل كي لاة ا ية ة ثاللاة العريية التد 2006هةضح جميل      

 ات د  فيرا سرعة الاةغ ت امته ل  اري إلى الحدت, يي  الجملا ثذلك لاة 

لمكا دا اة اري  ات د  فيرا الحرثاغا تاةهماءاغا ت عسيراغ الةجها تالحيز ا

تسرعة اةه اع ل  اري إلى الحدت, يي  الجمل تالتيرهق يي  صياة الاكال ع  

 William( يأ  تليا  ستةثد 2003(ا تهيير ح يد 2006اةجاية جميلا 

Stoke  هة ا  الأتاقل الذه  اهتمةا يدراسة  ةاعد تكسس لاة اة اريا تهذا هكثد

 كي لاة إ ارهةا تهد ثما هلد: ك  ه اه  ةاعدا  تكساا   يد ا   ةافرها فد

اة ع اليد اة اري( يال اسة للجا /  تيايه يعض اة اراغ اع يعضرا فد  ا1

اليكل تالحرثة تا جاه راحة الكف لك را   تلف ف ط فد اة ع اة اري يال اسة 

للجا  فاة اري الدالة على ت ت العار تاة اري الدالة على ت ت المارب 

 ا ا  تيايرا  فد اليكل ت  تليا  ف ط فد المة ع يال اسة للج

 كل اليد اة اري( / هتل ص فد ك   كل اليد ه تلف ا  إ اري لأخرةا فإ اري  ا2

 رر   يذ ياست دا  الاساية تاةيرا  لرس   كل هلالدا تلك   كل اليد ا تلف 

  مااا  فد إ اري س ه حيث هيار يالاساية إلى الأس ا ا

ية تالةسيى  كة  ا جاه اليد/ إ اري حرف التاء  ضُ  فيه كصايع اليد ااعدا الاسا ا3

ايتةحة للأعلى تراحة اليد يا جاه المتل دا تالر   اث ا   ضُ  فيه كصايع اليد 

ااعدا الاساية تالةسيى  كة  ايتةحة للأعلى تالكف فد تجه المتل دا تثذلك 

 حرف الساء تالر   تاحدا تحرف الراء تالر   ثلاثةا

على الح يسة المدرسية اع  حرثة اليد/ فعلى سسيل المرال  تيايه اة اري الدالة ا4

اة اري الدالة على الأسري فد ثل  دء ااعدا حرثة اة اريا فيد الح يسة 

المدرسية  كة  الحرثة ا  الأاا  إلى ال لف على ااتةة الكتيي  ثد لة على 

تضع الح يسة المدرسية على الظرر كاا الأسري فتكة  الحرثة ,اقرهة إلى الأاا  

 فد ا تاف الجا ا

ثاغ  ير اليدتهة/ ت يمل  عايير الةجها تالكتيي ا تحرثة الي ا ت يرها الحر ا5

 ا  حرثاغ الجا ا

 الكفايات اللازمة والمبادئ الأخلاقية لمترجمي لغة الإشارة: .4

ل د عملت عد, ا  رايياغ تجمعياغ الترجمة تاترجمد لاة اة اري العالمية      

(ا تالجمعية RID, 2020 ارل: المرثز ال ةاد لتاجيل اترجمد لاة اة اري
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ا على  حدهد الكياهاغ اللا اة WASLI, 2020)الدتلية لمترجمد لاة اة اري 

تالمسا,ئ الأخلا ية لمترجمد لاة اة اري لحماهة تإر ا, ثل ا  اترج  لاة 

اة اريا تالماتييد ا  الا  كت الاااعي  تالمر ة  الترجمة يلاة اة اري(ا تضما  

لا ته ة  يتيسيق هذه الأخلا ياغ المر ية ثافة اترجمد لاة حق الجميع فد التةاص

اة اري الحاصلي  على اعتما,اغ ,تلية فد يلدا ر ا ت د ذثر ثل ا  الرهس 

( عد, ا  الكياهاغ اللا اة لمترجمد لاة اة اري ت يمل الكياهاغ 2014تالعمري 

رافا ا الية الي اية ارل: الر ة يال يسا تا لتزا  يالة ت فد الحضةر تا  ا

اجتمع الا  ياية ااتمريا ت  سل ال  دا ا خلاص تحب ار ة الترجمة يلاة 

اة اريا تالكياهاغ المر ية ارل: المرت ة فد است دا  اليده  كث اء ك,اء اة اريا 

ال دري على الت ايق يي   عسيراغ الةجه تحرثة اليياه تحرثة اليده  كث اء الترجمةا 

ماتمر ل ياها تالكياهاغ المعرفية ارل: ا لما  ي ةاعد تكسس ال دري على التيةهر ال

لاة اة اريا إجا,ي اللاة العريية ييكل ا اسبا ك  هكة  الما  يلاة اة اري المحليةا 

 ك  هكة  لدهه ث افة تاسعة تات ةعة فد اجا غ الحيايا

 الدراسات السابقة:

 ق ا  كسلةب الترجمة ( ,راسة  ردف إلى التحNapier, 2003كجرة  اهسر      

المات د  ا   سل اترجمد لاة اة اري فد المحاضراغ الجااعيةا ت كة ت عي ة 

( اترجمي  للاة اة اريا تكظررغ  تاق  الدراسة ك  المترجمة  10الدراسة ا   

 ير التزاة  يالترجمة ييكل , يق تهميلة  للاختاار كت ا ثتياء يالميرة  العا  

ثما اظررغ ال تاق  إلى ضرتري ك  ه ضع اترجمد لاة ا  ال اةص الأصليةا 

ن اة اري إلى عملياغ   يي  , ي ةا ياةضافة إلى ضرتري ك  هلتز  المترجمة

 يأخلا ياغ ار ة الترجمة يلاة اة اري تالأاا ة فد ال  لا

,راسة  ردف إلى   يي   (Mann & Prinz, 2006)ثما كجرة اا  تير ز      

ت يرها ا  الأ ظمة اة ارهة ا  خلال  -الترجمة –ي الأارهكية است دا  لاة اة ار

( اترج  هعملة  يالمدارس الداخلية 100اخذ اجاياغ عي ة الدراسة السالغ عد,ه   

للا ا ت ةصلت  تاق  الدراسة إلى ضرتري إهجا, ك,تاغ ا اسسة ل ياس  ت  يي  ك,اء 

 المترجمي  ا

الترجمة يلاة اة اري تذلك ا   ( على ايكلاغ2009ت عرف الزهرا د       

خلال تجرة  ظر المترجمي  تالمترجماغ فد المملكة العريية الاعة,هةا تاست د  

( عساري 55الساحث الم ر  الةصيد التحليلد ا  خلال ك,اي الدراسة المكة ة ا   

( اترجما تاترجمةا  ةصلت 146اة عة على ستة احاتر تعي ة الدراسة  

ايكلاغ الترجمة يلاة اة اري هد المر سية ياليكت   الدراسة إلى ك  كثرر

الت ظيمية تاة,ارهة للمترجمي ا تييئة لاة اة اريا ت ةاعد الترجمةا تكهمية 
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الترجمة تإعدا, المترجمي ا تا جاهاغ الا   حة المترجمي ا تامارساغ تثياهاغ 

حااقيا يي  اترجمد لاة اة اري اثما كتضحت ل تاق  عد  تجة, فرتا ذاغ , لة إ

استجاياغ عي ة الدراسة فد جميع المحاتر  عزة لمتايري الج س تالت اص يي ما 

تجدغ فرتا ذاغ , لة إحااقيا يي  استجاياغ عي ة الدراسة فد جميع المحاتر 

  عزة لمتاير ال سريا 

( التعرف على الكياهاغ اللا اة لمترجمد لاة اة اريا 2009تحاتل العمري       

( عساري 45تاست د  الساحث الم ر  الةصيد التحليلد ا  خلال استسا ة ا   

( كص  تاترج ا تكتضحت ال تاق  531اة عة على ثلاثة احاتر تعي ة الدراسة  

الكياهاغ الي اية ث  الكياهاغ  ك  كثرر الكياهاغ ضرتري لمترجمد لاة اة اري هد

المر ية ث  الكياهاغ المعرفيةا ثما تضحت ال تاق  تجة, فرتا ذاغ , لة يي  الا  

تالمترجمي  فد الكياهاغ المعرفية لمالحة الا ا ثما  ةجد فرتا ذاغ , لة فد 

 الكياهاغ المر ية لاالح الا  ا  آياء ص  على الا  ا  آياء سااعي ا

( يدراسة  ردف إلى   يي  ك,اء اراراغ لاة اة اري لدة 2019  ت ا   سةي     

اعلمد الا  يمعاهد الأال فد المملكة العريية الاعة,هة ا  خلال التعرف على 

اعاهير اراراغ است دا  لاة اة اري لدة المعلمي ا تادة  ةظيف المعلمي  

ا دا ا جاه  كل لمراراغ لاة اة اري  اعرفة اة اريا سرعة الحرثةا الحيز المك

اليدا راحة اليدا  عسيراغ الةجه( ا تثا ت ك,اي الدراسة عساري ع  ا ياس   ييمد 

( ف ري ا  إعدا, الساحثا تكظررغ ال تاق  تجة, ار ساط ,ال يي  80اكة  ا   

الأ,اء على الأيعا, تف راغ المراراغ تالدرجة الكلية لجميع الأيعا,ا تعد  تجة, 

ة يي  اتةسياغ الأ,اء على المحاتر تالأ,اء الكلد على فرتا ذاغ , لة احااقي

الم ياس لمراراغ اللاةا ت   ةجد فرتا ذاغ , لة احااقية يي  اراراغ لاة 

اة اري لدة المعلمي  ا  حيث  اعرفة اة اريا سرعة الحرثةا الحيز المكا دا 

ة, فرتا ,الة ا جاه  كل اليدا راحة اليدا  عسيراغ الةجه(ا ثما كظررغ ال تاق  تج

احااقية يي  اراراغ لاة اة اري  عزة لا ةاغ ال سري تعد, الدتراغ التدرهسيةا 

ت   ةجد فرتا ,الة احااقيا يي  اراراغ لاة اة اري لدة المعلمي   عزة الى 

 اختلاف الت اااغا

 التعقيب على الدراسات السابقة:
راغ لاة اة اري تا  خلال العرض الاايق للدراساغ التد  ا يت ارا     

تالترجمة يلاة اة اريا تكهمية   يي  ك,اء المترجمي  يلاة اة اري تاعرفة 

المراراغ تالكياهاغ اللا    ةافرها فد اترجمد لاة اة اريا همك  ك   ل ص كير  

 ال تاق  التد  ةصل لرا الساحث تا  كهمرا: 
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يا ك  العدهىىىىد اىىىى  الدراسىىىىاغ رثىىىىزغ علىىىىى خاىىىىاقص اتىىىىرج  لاىىىىة اة ىىىىار .1

تالمرىىىىىىاراغ تالكياهىىىىىىاغ اللا اىىىىىىة لمترجمىىىىىىد لاىىىىىىة اة ىىىىىىاري ا تا جاهىىىىىىاغ 

؛ 2009اترجمىىىىىىد لاىىىىىىة اة ىىىىىىاري الاىىىىىىعة,هة  حىىىىىىة الترجمىىىىىىة  العمىىىىىىريا 

Mann & Prinz, 2006ا) 

ثمىىا كثىىدغ العدهىىد اىى  الدراسىىاغ الىىى ضىىرتري   يىىي  ك,اء المتىىرجمي  تاعرفىىة  .2

 ,Napier؛ 2009؛ الزهرا ىىىدا 2019الميىىىكلاغ التىىىد  ىىىةاجرر    سىىىةيا 

 (ا  2003

 الطريقة والاجراءات:

 منهج الدراسة:  .1

 است د  الساحث الم ر  الةصيد التحليلدا       

 عينة الدراسة: ا2
( اترج  ا  اترجمد لاة 80 كة ت عي ة الدراسة فد  كلرا ال راقد ا         

 اة اريا تفد اا هلد تصف عي ة الدراسة: 

 توزيع أفراد عينة الدراسة وفق متغير سنوات الخبرة    (1جدول رقم )

 النسبة التكرار العمر 

 15 12 س ةاغ 5ك ل ا  

 51.25 41 س ة 15-5كثرر ا  
 33.75 27 س ة  15كثرر ا   

 100.0 80 المجمةع 

( اىى  كفىىرا, عي ىىة الدراسىىة همرلىىة  اىىا  اىىستر  12( ك   1هتضىىح اىى  الجىىدتل ر ىى   

%( اىى  كفىىرا, عي ىىة 51.25سىى ةاغ تهىى  ال اىىسة الأ ىىلا ا ايىىل   5%( خسىىر ر  ك ىىل اىى  15 

%( اى  كفىرا, عي ىة 33.75سى ةا فىد حىي  ك   15سى ةاغ إلىى  5الدراسة خسر ر  كثرىر اى  

 س ةا 15الدراسة خسر ر  كثرر ا  

 توزيع أفراد عينة الدراسة وفق متغير المهنة  (2رقم )جدول 

 النسبة التكرار المهنة 

 11.25 9 طالب جااعد

 75 60 اةظف
 13.75 11   كعمل
 100.0 80 المجمةع 

( اىى  كفىىرا, عي ىىة الدراسىىة همرلىىة  اىىا  اىىستر  60( ك   2هتضىىح اىى  الجىىدتل ر ىى   

%( اى  كفىرا, 11.25ال اىسة الأعلىىا ا ايىل  %( ا  كفرا, عي ة الدراسة اةظية  ته  75 

 %( ا  كفرا, عي ة الدراسة   هعملة ا13.75عي ة الدراسة ا  اليلسةا فد حي  ك   
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 أدوات الدراسة: ا3
لتح يق كهداف الدراسة    اعدا, استسا ةل ارىاراغ لاىة اة ىاريل يعىد الرجىةع للعدهىد اى       

( ت,راسىة 2010( ت,راسة كية  عيري 2009الأطر ال ظرهة تالدراساغ ارل ,راسة العمري 

 (ا2019 سةي 

   حااب الادا الظاهري تحااب ا  ااا الداخلد: حيىث  ى  عرضىرا  صدق الأداة: 1.3  

( احكمي  ا  ذتي ال سىري تا ختاىاص ةيىداء ركهرى  فىد الأ,اي تاى  ثى  عمىل 7,  على عد

( فىر, 40التعدهلاغ اللا اةا اما ح ق الادا الظاهريا تا  ثى   ى   يسيىق ا سىتسا ة علىى  

ثعي ة اسىتيلاعية  ى  حاىاب اعىاالاغ ا ر سىاط يىي  ,رجىة ثىل عسىاري تالدرجىة الكليىة للسعُىد 

( ت سىي  ك   متىع المحىاتر pearson دا  اعااىل ا ر سىاط ييرسىة   الذي   تمد إليه ت   اسىت

يار ياع ا  ااا الداخلد للاستسا ة تصىد را فىد  يىاس اىا  ى  تضىعه اى  اجلرىاا حيىث جىاءغ 

 تىاق  اعااىىل ا ر سىىاط ييرسىة  يىىي  الدرجىىة الكليىة للسعُىىد تالدرجىىة الكليىة للاسىىتسا ة ,الىىة ع ىىد 

 (ا0.01ااتةة , لة  

 معاملات الارتباط بين الدرجة الكلية للبعُد والدرجة الكلية للاستبانة ( 3جدول رقم ) 

 معامل الارتباط عدد العبارات البعُد

 **0.828 5 تعبيرات الوجه
 **0.849 5 اتجاهات اليد

 **0.832 5 الطلاقة والسلاسة

 فأ ل0.01**,الة ع د ااتةة 

( ك   ىي  اعااىل ا ر سىاط  للمحىاتر ثافىة ار يىع حيىث يلىغ كعلاهىا 3هتضح ا  الجىدتل     

(ا تهذا هدل على صدا ا سىتسا ة يحيىث همكى  الةثىةا يالسيا ىاغ 0.828( تك لرا  0.849 

   ثبات الأداة:  2.3    التد  جمع ا  خلالراا 

كليىا ثرت سىاب ياسىت دا  ير ىاا     التأثد ا  ثساغ ا ستسا ة عى  طرهىق اسىت راج اعااىل      

( اعىاالاغ 4ا تهةضىح الجىدتل ر ى   SPSSالحز  اةحاىاقية ال ىاص يىالعلة  ا جتماعيىة 

 ثساغ ك,اي الدراسةا

معاملات ثبات ألفا كرونباخ لمحاور الدراسة  )العينة الاستطلاعية:  (4جدول رقم )

 (40ن=

 اعاال ثساغ كليا ثرت ساب المحةر

 0.850  عسيراغ الةجه

 0.823 ا جاهاغ اليد
 0.973 اليلا ة تالالاسة

 0.867 الثبات العام
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 -0.823( ك  اعاال الرساغ للمحاتر ار يع حيث  راتحت يي  4هتضح ا  الجدتل  

(ا تهذا هدل على ك  ا ستسا ة  تمتع يدرجة عالية ا  الرساغ همك  ا عتما, عليرا فد 0.973

 التيسيق الميدا دا

 والتوصيات:النتائج 

مؤؤؤا أكثؤؤؤر مهؤؤؤارات لغؤؤؤة الإشؤؤؤارة التؤؤؤي يسؤؤؤتخدمها مترجمؤؤؤي لغؤؤؤة الإشؤؤؤارة السؤؤؤ ال الأول: 

 في المملكة العربية السعودية؟ 

ل جاية ع  هذا الاكال    است دا  المتةسياغ الحااييةا تا  حرافاغ المعيارهة للدرجة      

 ق  على ال حة التالد:الكلية لكل يعد على حدي ا  احاتر ا ستسا ةا تجاءغ ال تا

(:  استجابات أفراد عينة الدراسة لكافة مرتبة تنازلياً حسب متوسطات 5جدول رقم )

 الموافقة

 مـ
 العبارة

 

المـتوسط 

 الحسابي

الانحراف 

 المـعياري
 مستوى الأداء

 امتا  0.82 2.07 استخدم مترجمي الإشارة تعابير الوجه 1

 جيدجدا 0.91 2.02 والسلاسةاستخدم مترجمي الإشارة للطلاقة  2

 جيدجدا 0.86 2.04 استخدم مترجمي الإشارة اتجاهات اليد 3

 جيدجدا 2.35 المـتوسط العام

 ,رجاغ 3المتةسط العا  ا  * 

( هتضح ك  ااتةة كفرا, عي ة الدراسة فد ثافة الأيعا, المتعل ة 5ا  الجدتل ر    

يمراراغ لاة اة اري فد المملكة العريية الاعة,هة هة ااتةة جيدجدا يمتةسط حاايد يلغ 

( تهد اليئة التد  يير إلى خيار لجيدجدال فد ك,اي الدراسةا اما هيير إلى 3,00ا   2.35 

 دا  اترجمد لاة لاة اة اري فد اراراغ لاة اة اري اليلا ة ار ياع ااتةة است

( تالتد كثدغ 2019تهذا هتيق اع ,راسة  سةي  اتالالاسةا  عسيراغ الةجها ا جاهاغ اليد(

 على ك  ااتةة است دا  اترجمد لاة اة اري لمراراغ لاة اة اري ااتةة اتةسطا

( في مستوى أداء 0,05ة عند مستوى)الس ال الثاني: هل توجد فروق ذات دلالة إحصائي

مترجمي لغة الإشارة في المملكة العربية السعودية يعزى لمتغيرات)سنوات الخبرة, 

 المهنة(؟
على اا إذا ثا ت ه اه فرتا ذاغ , لة إحااقية يي  إجاياغ كفرا, عي ة للتعرف       

 Oneل حليل التساه  الأحا,يل   است دا   الدراسة  سعا  إلى اختلاف س ةاغ ال سري تالمر ة

way ANOVA  6ثما هةضحرا الجدتل:) 
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نتائج اختبار تحليل التباين الأحادي للفروق في إجابات عينة الدراسة تبعاً   (6جدول رقم )

 لمتغير سنوات الخبرة والمهنة

رة
خب
ال
ت 
وا
سن

 

 المحور
مصدر 

 التباين

مجموع 

 مربعات

درجات 

 الحرية
 قيمة ف

الدلالة 

 الإحصائية

 2 0.267 المجمةع ااتةة است داار  لتعايير الةجه
3.528 

 

0.030** 

 

 0,215 0.431 المجمةع ااتةة است داار    جاهاغ اليد
4.627 

 

0.010** 

 

ااتةة است داار  لليلا ة 

 تالالاسة
 2 0.576 المجمةع

6.854 

 

0.002** 

 

نة
ه
لم
ا

 

 0.047 2 0.082 المجمةع ااتةة است داار  لتعايير الةجه
0.030** 

 

 0.883 2 0.082 المجمةع ااتةة است داار    جاهاغ اليد
0.190** 

 

ااتةة است داار  لليلا ة 

 تالالاسة
 0,045 2 0.149 المجمةع

0.421** 

 

    فأقل 0.05* فروق دالة عند مستوى 

ا  خلال ال تاق  المةضحة كعلاه هتضح تجة, فرتا ذاغ , لة إحااقية ع د ااتةة      

( ياختلاف اتايري س ةاغ ال سري تالمر ة فد ااتةة است دا  اراراغ لاة اة اري 0,05 

( الذي ك ار لعد  تجة, فرتا ,الة احااقية 2019فد ثافة الأيعا,ا تهذا ه تلف اع  سةي  

   اري  عزة للمر ةايي  اراراغ لاة اة

 التوصيات والمقترحات:

ضرتري العمل على س   ةا ي  لدع  اترجمد لاة اة اري فد المملكة العريية  ا1

 الاعة,هةا

 هجب ك  هكة  ه اه اختساراغ لتحدهد ااتةة اترجمد لاة اة اريا ا2

 ا ح الا  فرصة ال  د تالت يي  لمترجمد لاة اة اريا ا3

 المماثلة فد العال  العريدااجراء العدهد ا  الدراساغ  ا4

 اجراء ازهد ا  الدراساغ حةل  ةاعد لاة اة اريا ا5
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 قائمة المراجع

 أولاً: المراجع العربية

(ا ,راسة  ي ياية لأخياء الترجمة يلاة اة اري تااا,رها ا  2010اية  عيريا احمد  

اجلة ثلية تجرة  ظر المترجمي  فد ضةء يعض المتايراغا 
 ا 256-227(ا171 3الترييةا

 (ا ا يا ية ح ةا الأفرا, ذتي اةعا ةا2007الأا  المتحدي  

ا الرهىاضا اكتسىة 1ا ط ريية ت علي  التلاايذ الا  تضعاف الامع(ا 2005الترثدا هةسف  

 الملك فرد الةط يةا

 ا الرهاضا اكتسة الملك فرد الةط يةا1ا طث افة اجتمع الا (ا 2008الترثدا هةسف  

,ليىىل اترجمىىد لاىىة اة ىىاري فىىد (ا 2006سىىف تالىىرهسا طىىارا ت اليةهىىلا فرىىد الترثىىدا هة
 ا الرهاضا اة,اري العااة للتريية ال اصةا ت اري التريية تالتعلي 

ا اةسك درهةا جمعية كصداء 1ا طلاة اة اري  ةاصل اع الحياي(ا 2006جميلا سااد 

 لرعاهة المعا ي  سمعيا ا

اعلمد الا  حةل است دا  ال ااةس اة اري العريد  (ا است ااء آراء2007ح يدا علد 

المجلة العريية المةحد للا  فد اعاهد الأال تيراا  ,ا  الا  يمده ة الرهاضا 
 ا102-53(ا11ا  للتريية ال اصة

ث اقد اللاة/ث اقد الر افة: اليلاية تا سترا يجياغ تاعة اغ  يسي رىا (ا 2006الرهسا طارا  
ا تر ىىة عمىىل ا داىىة فىىد المىىك مر العريىىد الاىىايع الىىدا  فىىد اعاهىىد الأاىىل تيىىراا 

 للا حا,ا ال اهريا جمرةرهة اار العرييةا

: ر هة تا عيةا تر ة عمل ا داة فد لاة اة اري تاةعلا  المرقد(ا 2007الرهسا طارا  

 الملت ى الاايع للجمعية ال ليجية ل عا ةا املكة السحره ا

(ا الكياهاغ اللا اة لمترجمد لاة اة اري ا  2014الرهسا طارا؛ العمريا عسدالرا,ي  

المجلة التريةهةا تجرة  ظر الا  تالمترجمي  فد المملكة العريية الاعة,هةا 
 ا324-279(ا 111 28ا الكةهت

ايكلاغ الترجمة يلاة اة اري ا  تجرة  ظر المترجمي  (ا 2009الزهرا دا كحمد  
رسالة ااجاتير  ير ا يةريا ثلية  تالمترجماغ فد المملكة العريية الاعة,هةا

 الترييةا جااعة الملك سعة,ا

ا  ةاعد لاة اة اري ال يرهة العريية المةحدي(ا 2010سميره ا سمير ت الس علدا احمد 

  ير: ,ار اليراا

 اعما : ,ار ال لي ا إعلا  الا  ال ظرهة تالتيسيق(ا 2010اليعا دا سليما   
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هاغ اللا اة لمترجمد لاة اة اري ا  تجرة  ظر الا  الكيا(ا 2009العمريا عسدالرا,ي  
ا رسالة ااجاتير  ير ا يةريا ثلية الترييةا تالمترجمي  يالمملكة العريية الاعة,هة

 جااعة الملك سعة,ا

ا ا الة علمية ا يةري فد الجمعية الترجمة يلاة اة اري(ا 2014العمريا عسدالرا,ي  

 ال ليجية ل عا ةا

(ا ال ااقص تالمةاصياغ التد هجب  ةافرها فد اترجمد لاة 2010ااعة,ا تاقل 

ا رسالة التريية تعل  ال يساة اري ثما هراها الا  تآخرت  ا  ذتي العلا ةا 

 ا166-1(ا 34الرهاضا  

(ا   يي  اراراغ ك,اء لاة اة اري لدة اعلمي  الا  يمعاهد الأال فد 2019 سةيا كحمد  

(ا 2 10ا اجلة جااعة ك  ال رة للعلة  التريةهة تال يايةية الاعة,هة االمملكة العري

 ا 214-252

 ثانياً: المراجع الأجنبية
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